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Men vem var Rasmus Larsson? Jag hade passat på att göra ett register över inflyttnings-

attesterna till Bro pastorat, när jag ändå läste igenom dem tidigare Nu var det alltså ganska
enkelt att finna en passande Rasmus Larsson. Han var född 1735 på Vägga i Askums socken,
och enligt betyg den 29 september 1768 tänkte han bege sig till Lysekil, varför han av Henr.
Magn. Engborg tillönskades ”lycka och trefnad”. Enligt vigselboken gifte sig denne Rasmus år
1770 med änkan Elsa Jönsdotter i Lysekil, och i äktenskapet föddes två söner 1770 resp 1773.
Ytterligare studier i vigselboken avslöjade, att Elsa Jönsdotter gifte sig med en Hans Nilsson år



1758. Någon dödsnotis har inte påträffats för denne Hans Nilsson. Kanske blev han borta på
sjön? De, som inte blev begravna, kom sällan i död- och begravningsboken. Däremot finns
bouppteckning efter honom, och den hölls den 26 juli 1768. Enligt denna efterlämnade han
änkan Elsa Jönsdotter och omyndige sönerna Jöns och Nils.

Rasmus Larsson avled 1791, men efter honom finns ingen bouppteckning bevarad. Elsa

Jönsdotter avled den 14 juni 1823 och bouppteckning hölls den 28 juli samma år, varvid
arvingarna var myndiga sönerna Jöns Hansson och Lars Rasmusson samt avlidne sonen Nils
Hanssons barn Hans Nilsson och Helena Nilsdotter.

Härmed är det alltså fullt klart, att vår svårplacerade Jöns Hansson var son till Hans Nilsson och

Elsa Jönsdotter i Lysekil.

Om man nu studerar födelseboken, så finner man, att de fick en son Jöns den 18/8 1758, en

annan son Nils den 20/11 1760 och en tredje son Klemmet den 26/2 1763. Så inträffade det, att
både Jöns och Nils dog i oktober 1763 i en smittkoppsepidemi, som tog 20 barns liv i Lysekil den
hösten. Efter några år föddes ytterligare en son den 18/3 1767. Han döptes till Nils och skulle i
tidens fullbordan bli farfar till Niklas Elfström, som kom att gifta sig med den tidigare omtalade
Tilda Öhnberg.

Hur går detta ihop? Vart tog Klemmet vägen? Ingen anteckning finns att han skulle ha dött, men

i bouppteckningen efter fadern 1768 finns han inte med. Och var kom Jöns ifrån? Ingen Jöns
finns antecknad utom den, som avled 1763.

Min tro är den, att föräldrarna döpte sin förste pojke till Jöns efter hustruns fader (och efter

mannens farfar) och sin andre pojke till Nils efter mannens fader. Den tredje fick heta Klemmet,
som vid den tiden var ett populärt namn. Så dog de båda första gossarna, då Klemmet bara var 7
månader. Jag tror, att man helt enkelt började kalla denne pojken för Jöns, för man ville gärna ha
en son med det namnet. När så efter en tid ännu en son föddes, fick han heta Nils. Denna
tolkningen stämmer dessutom med anteckningen i Lyse husförhörslängder, att Jöns Hansson
skulle vara född 1763.



Å andra sidan är det ju fullt möjligt, att Klemmet avlidit utan att antecknas i dödboken, och att en

ny Jöns föddes den 16 april 1764, 14 månader efter Klemmets födelse, utan att bli antecknad i
födelse- och dopboken. Visserligen slarvades det nog en del med anteckningarna på den tiden,
men jag föredrar ändå att tills vidare tro på den förra varianten.

Kanske kunde man fått ytterligare upplysningar i mantalslängdema för 1764-1769. Men av

dessa finns endast längden för 1766 i Göteborgs landsarkiv (daterad 26/11 1765), och där
upptas inget annat barn än den minderårige Jöns (Nils var inte född ännu). I Riksarkivet finns
också längden för 1765, men i den upptas över huvud taget inga underåriga varken till antal eller
namn. Övriga längder saknas tyvärr.

Slutresultatet skulle alltså bli, att vår svårfångade Jöns Hansson, född 16 april 1764, i själva

verket hette Klemmet Hansson och var född den 26 februari 1763.

Under 1700-talet och början av 1800-talet var namnet Jöns vanligare i Lysekil, än det är nu. Det

är möjligt, att det uttalades Jens. Så var det åtminstone med Olof Jönsson Pihl (1823-1910), vars
namn gamla ortsbor uttalade Olle Jenssen Pil. Man kan ju också jämföra med sidan 13 i
T. Gjötterberg: Gåsöliv i text och bild, där Jöns Jonsson kallas Jens på Gåsö. I Skåne är namnet
vanligare. Där låter det mer som Jyns eller Jins.

Såvitt jag kan se, har varken Jöns Hansson eller brodern Nils använt släktnamnet Elfström. Det

tycks ha kommit i bruk med Hans Elfström (1798—1860, ende son till Nils Hansson) och sedan
följt den grenen.

De mantalslängder. som jag använt i den här undersökningen, har jag renskrivit med våra tiders

bokstäver. Delar av detta material finns inte ens i Riksarkivet och är alltså mycket värdefullt och
av stort intresse for Lyekils äldre historia. Såväl dessa renskrifter som kopior av längderna finns
nu hos Lysekils stadsbibliotek.

I min strävan med detta lilla problem har jag haft ett mycket gott stöd av personal på Göteborgs

landsarkiv. Min kontakt där har varit Ann-Britt Johansson, som jag tackar varmt för utmärkt
service. Den förutan hade jag för länge sedan kastat hela undersökningen överbord.



Nu har det i stället blivit så, att Lysekil har berikats med åtskilligt fint arkivmaterial. — Jag tackar
även min broder Östen Sandell för diverse material från Riksarkivet och för givande diskussioner
i skilda ämnen. — Släktöversikterna i Nils Lindberghs omfattande böcker om släkter på
Stångenäset har också varit mig till god hjälp och spart mig mycken tid.

Vad slutligen angår de nedersta fem textraderna på stenen måste jag erkänna, att jag inte hade

mycket hopp om att få fason på dem. Jag hade bara lyckats läsa vissa fragment, och inte ens de
var säkra. Emellertid sände jag teckningen över stenen till min synnerligen lärde vän, teologie
doktorn, forskaren och lundadocenten Bertil Rehnberg (fadern kyrkoherde i Morlanda). Han
ringde mig genast och meddelade, att han visste, var raderna hämtats, nämligen i Jesaja
(Esaias) 26:20 i Carl XII:s Bibel. Detta kunde han säga, trots att jag tolkat flera bokstäver fel, inte
minst för att samma bibelord finns på hans farfars farfars farfars farfars gravsten från 1715 i
Söderköpings S:t Laurentii kyrka. — I en av mina gamla biblar lyder versen sålunda: Gack bort,
mitt folk, uti en kammar, och slut dörrena igen efter dig; fördölj dig ett litet ögnablick, så länge
wreden går öfwer. I en annan upplaga står det: Gack bort, mitt folk, uti en kammare, och slut
dören igen efter tig; fördölj tig et litet ögnablick, så länge wreden går öfwer. — Med hjälp av detta
bibelställe kunde jag tämligen enkelt dechiffrera inskriften. Där står (sista raden dock något
osäker):

Stenens nedre vänstra hörn är bortslaget. Med prickar inom klämmer [••••] har jag markerat det

bortslagna. — Carl XII:s Bibel var gällande kyrkobibel från 1703 till 1917. Under denna långa tid
utkom den i många upplagor. Stavning och många andra detaljer i texten ändrades undan for
undan Var det månne vanligt att sätta detta bibelord på gravstenar?

Finis!


